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Research Article

Vladimir Putin often uses various language means in his speech, one of which are idioms, in order to
have a certain impact on the audience. The article deals with the idioms, which were used in Vladimir
Putin's addresses to the Russians in connection with the main events of 2020 (the COVID-19 pandemic
and Russian constitutional referendum, which was held from June 25" to July 1*, 2020), in pragmatic
and translation aspects. The relevance of this article is due to the fact that, firstly, no such research has
been conducted yet; secondly, the problem of translating idioms that are used in the speech of Russian
political figures into Chinese has not been sufficiently studied. Research materials were based on
Vladimir Putin's addresses to Russians and translation of the politician's addresses in the Chinese media.
The purpose of the study is to identify the pragmatic purpose of Vladimir Putin in using idioms in his
speech, as well as how their translation into Chinese can ensure equal communication effect. The
features of using idioms in the speech by the Russian president are analyzed. The role of "background
knowledge" in the translation process is studied. Methods of translating idioms and the transfer of their
pragmatic meanings into the Chinese language are considered.
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Extended Abstract

The study of idioms, which function in different types of discourse, has become one of the most important
areas of modern linguistics. We are particularly interested in the idioms used in political discourse. Political
discourse, in our opinion, is primarily the speech of politicians who bear all the responsibility for the spoken words.

When studying any type of discourse, including political, from the communicative and pragmatic points of
view it is important to take into account how contact between the speaker and listeners or readers is established.
This is a unique form of communication act. If it takes place in cross-cultural setting, the translator, as its full-
fledged participant, plays a significant role in establishing an understanding between representatives of two
cultures.

It follows that to ensure successful communication when translating idioms, which are used in political
discourse and ultimately translated into other languages, the translator must try to preserve the speaker’s
pragmatism.

The current president of the Russian Federation, Vladimir Putin, undoubtedly represents one of the most
recognizable heads of state, with a distinct view and position on many areas of domestic politics and international
relations. Linguists are focused on his political language. In the speech of most politicians, including, of course,
Vladimir Putin, the use of idioms is common. It is difficult to imagine that politicians without skills in idioms.

Our article is the first attempt to analyze the idioms used in the president of the Russian Federation Vladimir
Putin's addresses to the Russian people in connection with the coronavirus pandemic and Russian constitutional
referendum (from June 25" to July 1%, 2020), and translation into Chinese.

The purpose of this study is to identify the pragmatic intent of Vladimir Putin in his use of idioms in his
speech and to consider the possibility of preserving his meaning in translation into Chinese.

In accordance with the purpose of our article, we should address the following: to analyze the concepts of
“political discourse” and “phraseological units-idioms” from the linguistic point of view, to study the examples,
to compare their translation into Chinese with the original and to offer our own translation options with comments.

The research methods are determined by the specifics of the object, the language material, the purpose and
objectives of this paper. In the course of our article, the descriptive method was used as the main focus, as well as
contextual analysis and the comparative method.

As a result of this study, Vladimir Putin used the analyzed idioms in his speech to demonstrate his
relatability to the Russian people. Secondly, to express his personal attitude towards what is being reported.
Finally, to change the emotional state and behavior of Russian people, as well as to increase their confidence in
the national government and in himself. According to the author's opinion, working on the translation of the text
of Vladimir Putin’s speeches into Chinese language, the “secondary” addressee should pay attention to idioms, try
to convey the idea of the politician and also take into account the presence of Chinese readers’ background
knowledge.

SiYASI SOYLEMDEKI DEYIMLERIN CEVIRiSi: EDIMBILIM ACISINDAN
DEGERLENDIRME (V. V. PUTIN’IN KONUSMALARI VE CiINCEYE CEViRiLERIi
ORNEGINDE)

Oz

Vladimir Putin, 6nde gelen siyasi konugsmacilardan birisi olarak konusmalarinda dinleyiciyi bir sekilde
etkilemek i¢in siklikla biri deyim olmak iizere ¢esitli dil araglarin1 kullanmaktadir. Makale, Vladimir Putin’in
2020’nin ana olaylar1 (25 Haziran - 1 Temmuz 2020 tarihleri arasinda yapilan Rusya Anayasa Referandumu ve
COVID-19 salgini) ile baglantili olarak ulusa seslenisinde kullanilan deyimleri edimbilim agisindan ve geviri
yonleriyle ele almaktadir. Bu konu iizerine bir arastirmanin heniiz yapilmamis olmasi ve Rus siyasi kisiliklerinin

konugmalarinda kullanilan deyimlerin Cinceye ¢evrilmesi sorununun yeterince ¢aligilmamig olmasi makaleyi
glincel ve 6zgiin kilmaktadir. Vladimir Putin'in ulusa sesleniglerinin Cin medyasina aktarimi ¢alismanin aragtirma
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3 Jui-cheng CHANG

materyalini olusturmaktadir. Calismanin amaci, Vladimir Putin'in konugmasinda deyimleri kullanmadaki edimsel
amacinin ve bunlarin Cinceye ¢evrilmesinin nasil esit iletisim etkisi saglayabilecegini belirlemektir. Rusya Devlet
Bagkani’nin konugsmasinda deyim kullanmanin 6zellikleri analiz edilmekte, ¢evirmenin kiiltiirlerarasi iletisimde
“ikincil” muhatap olarak roli tartisilmakta ve g¢eviri siirecinde “dil dig1 faktorlerin” rolii incelenmektedir.
Deyimleri ¢evirme yontemleri ve bunlarin edimbilim agisindan anlamlarimin Cin diline aktarilmasi ele
alinmaktadir.

Anahtar Kelimeler: Deyimler, siyasi sdylem, konusma etkisi, ¢eviri, arka plan bilgisi.

B nocneanue necaruneTysi HOIUTUYECKUI AUCKYPC KaK OAMH M3 aKTyallbHbIX OOBCKTOB
JIMHTBACTHUYECKOTO aHAJIM3a MIPUBJIEKaeT MHOTHX Hcciaenosareneil (bapanos, Kazakesnu 1991;
Meiiran 2000; Yynunos 2001, 2009; I'apusioBa 2004 u ap.). C ceMHOTUYECKOM TOUKH 3pEHUS,
TOJUTUYCCKUIN JTUCKYPC MPEACTABISICT COO0M CBOCOOPA3HYIO 3HAKOBYIO CUCTEMY, B KOTOPOM
MPOUCXOIUT MOAM(DUKAIMS CEMAHTHKH W (PYHKUMH pa3HbIX TUIIOB SA3BIKOBBIX EIUHUI] U
cTaHjapTHBIX peueBbix nerictBuiy (Ileiran 2000: 5). CymecTBYIOT MIMPOKOE M Y3KO€
IIOHUMaHHue TmojauTuyeckoro guckypca. E. WM. Ileiran, maBas MIHUPOKOE OIPEHAECICHUE
YKa3aHHOTO IOHSTHSI, BKIIOYAET B MOJUTUYECKUN JTUCKYpPC «IHOOBIE peueBble 00pa3oBaHus,
CyOBeKT, ajipecaT Wiu cojiepkKaHue KOTOphIX oTHOocHUTCs K chepe momutukm» ([efiram 2000:
34). Mbl npuzaep:xuBaeMcs y3KOH TPaKTOBKH 3TOTO IOHSTHS, COINIACHO KOTOPOMY «JIHCKYpPC
ABJISICTCS. MOJUTUYECKUM, KOIJja OH COINPOBOXKAAET IOJUTUYECKUHA aKT B TOJIMTHYECKOM
obcranoBke» (T. van Dijk 1998: 24, uut. mo: I'aBpunosa 2004: 11-12).

PaccmarpuBas ¢ynkimu nomuruyeckoro nuckypea, E. U. Hleiiran oco6o moguepkuBaet
POIb «PETYASTUBHOW» (YHKIHMH, OPUCHTHPOBAHHOW HA aJpecara KOMMYHHUKATHBHOTO aKTa.
CyTb 3TO# (YHKIMH 3aKIHOYAETCs, KaK OTMEYaeT WCCIeN0BaTelb, «B PErYNIALNN TOBEACHUS
aapecara (myTeM MOOYKIEHHS K [EHCTBUIO, MyTeM 3ampera ACHCTBHUS WM COOOIICHHS
UH(GOpPMAIUH C LIETBI0 U3MEHUTh HAMEPEHHUS aJJpecaTa COBEPIIUTh OMPEICICHHOC ICHCTBUEC U
T.1.)» (Illeitran 2000: 47). Peub uaer, BHE BCAKOTO COMHEHHS, O TaK Ha3bIBAEMOM «PCUCBOM
BO3JICHCTBUMY, MOl KOTOPHIM TMOHUMAETCS «IIPOILIECC BIUSHUS HAa CO3HAHUE U JACSITEIbHOCTD
ajZipecara c MoOMOUIbI0 HAMEPEHHOTO BbIOOPA SI3BIKOBBIX cpeacTB» (MarBeeBa, Jlenen, Ilerposa
2014: 36), Kk KOTOPHIM MOXXHO OTHECTH (POHETHYECKHE, TpaMMaTHYECKUE M JIEKCUKO-
(bpazeonornyeckue cpenctsa. VMEHHO K JIeKCHKO-(PpPa3eosorHueckoMy ypOBHIO, Kak
yoenutenbHo ykaspiBaeT A. II. UynuHOB, «OTHOCUTCS aOCOMIOTHOE OOJBUIMHCTBO
crenuduieckux sBJIeHUN B momtrudeckoM auckypce» (Yynunos 2009: 36).

Hac oco0o wuHTEepecyroT (pa3eosoru3Mbl, KOTOPBIE HCIIONB3YIOTCS B TIOJTHTHYECKOM
muckypce. Benen 3a B. H. Temus mon ¢pa3eoorn3MoM Mbl ITOHHMaeM «oOIee Ha3BaHHE
CEMaHTHYECKH CBSA3aHHBIX COYETaHHH CIOB, KOTOpBIE BOCIPOHU3BOAATCSI B pPEYU B
(UKCUPOBAHHOM COOTHOLICHMH CEMaHTHYECKOW CTPYKTYpPhl M OIPENeNEHHOTO JIEKCHUKO-
rpammarudeckoro cocraBay (Temms 1990: 559). s ¢pa3eonoru3sMoB XapaKTepHBI
MIEPEOCMBICIIEHUE JIEKCUKO-IPaMMaTH4ECKOI0 COCTaBa, YCTOMUMBOCTh, BOCIIPOU3BOAMMOCTD B
TOTOBOM BU/IE, LIETIOCTHOC 3HaUCHUE U 3KcTIpeccuBHOCTD (Tenms 1990: 559; bupux, MokueHko,
CrenanoBa 1998: 8). Bonpoc o knaccudukanum ¢ppa3eonoru3MoB He pa3 yKe CTaBUIICS TAKUMHU
poccuiickumu JTUHrBUCcTamMu, kKak B. B. Bunorpagos, H. M. [llauckuit, A. H. bapanos, /I. O.
Jlo6poBonbekuii U p. B Hamiem uccieoBaHUM TNIABHOE BHUMAHHUC YNENISACTCS H3YyUCHUIO
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IEHTPaJIbHON YacTH (DPa3eoOTUH — HIMOM, CPEIM KOTOPHIX Pa3anvaroT (pa3eoJornyecKue
CpallleHMs, 3HAYEHHUs KOTOPBIX IIPEACTABISIIOTCS aOCOIIOTHO HEMOTHBHPOBAHHBIMU, H
(dbpazeosornyeckue €IMHCTBA — WX 3HAYCHHS MOTHBHUPOBAHBI JICKCHYCCKHM 3HAYCHHEM
cocraBnamux ux komnoHeHTOB (Kommosa 2016: 12). B nHacrosimell crarbe TEpMHUHBI
CHIAOMBD H «(PPa3eoI0oru3MbI-HIAOMBD) UCIOJIB3YIOTCS B pad0dYeM IMOPSIKE KaK CHHOHUMBI.

[Tpn M3ydyeHUN CEMaHTUKW W MPArMaTHKW WIAMOM HEOOXOAMMO YTNOMSHYTH O TOHSTHH
KOHHOTAIlMM, TIOJ KOTOPOW TIOHUMAETCsl «HEBBIpakaemas (opMaibHO WHGOpPMALHUS O
NparMaTUYCCKOW WHTCHLMU  TOBOPSILEIO, CBs3aHHAsh C HAMCPCHHEM  IPOU3BECTH
OTIPEJICIICHHOE BO3/ICHCTBHE, B TOM 4YHCJIEC — SMOLMOHAIBHOE BO3JCHCTBHE Ha ajpecara»
(Temust 1996: 109). Dto m ecTh mnparMarudeckas QyHKIUS (Hpa3eoIoru3MOB-UIUOM,
0003HaYaOMmIas  «IICJICHANPABICHHOE BO3JCHCTBHE SI3BIKOBOIO 3HAKa Ha aapecara»
(®enynenkoBa 2000: 81). Henwsst He cormacuthesi ¢ yrBepxkacHuem B. H. Temus, uro
«YnoTpeOuTh UAMOMBI B PEYH — 3HAYUT MPETYyMBIIIJIEHHO COBEPIIUTh PEUEBOI MOCTYIIOK C
LEJIbI0 OMIOBECTUTH O YEM-JI. CIIYIIAIOIIMX M BBI3BAaTh Y HUX TO WJIM MHOE YYBCTBO-OTHOILICHHE
K TOMY HJIM HHOMY (paKTy, 4TOObI H3MEHUTh MHEHHE WU ToBeeHue aapecaray (Temus 1996:
213).

[Ipumenenne (pa3eosOTU3MOB-UIMOM YacTO HAONIOMACTCSI B pPEYH IOJIUTHKOB, B
YaCTHOCTU TMOJUTUYECKHUX JUAEPOB. TpyaHO NpPENCTaBUTh UX JEATEIBHOCTH 0€3 HaBBIKOB
BrnageHus uauomamu. Kak npaBunsno noguepkusaet A. I1. Cenpix, «BaxkHOU cocTaBisOIIEH
MOCTPOCHUS TMOJIUTUYECKOTO JHCKYpCca SBISETCS YyMENO€ MCIONIb30BAHUE TakuX (opm
BBIPKEHUSI MBICIIMA U COOTBETCTBYIOIIMX PEYEBHIX CTPYKTYp Ui CONMKEHUs ¢ Hapomom. B
9TOM CJIy4Yae 4YacTOTa HCIOJIb30BaHUSA (Pa3eoIOru3MOB XapaKTepU3yeT IOJUTHKA Kak
YeJioBeKa, BIIAJCIONIEr0 JTUHIBUCTUYECKUM YyThEeM, CIIOCOOHOTO 3aBOEBaTh ABTOPUTET CPEAH
ciywareneit» (Cenpix 2012: 57-58).

B. B. IlyTtus, Oynyun OZHUM U3 CaMBbIX SPKUX MTOJUTUKOB-OPATOPOB, YACTO B CBOCH peuu
MpUOETaeT K TEM WJIM UHBIM SI3BIKOBBIM CPEJICTBAM, B HaCTHOCTH (hpa3eosioru3MaM- HIHOMaM,
C IIENIbI0 OKa3aTh BO3JIEHCTBHUE HA CO3HAHWE W TOBEACHHE ciylarenaeil. nnomel, KOTopbie
ucnionb3ytores B peun B. B. IlyrtmHa, n3y4arorcs C CEMaHTHYECKOHM, IIparMaruyeckow,
nepeBoioBequeckoil u ap. Touek 3penus (Comoa 2011; Cenpix 2012; BenukopemyaHuHa,
CwmpicnoB 2018 u T.11.). [locnenuuii acekT paccCMOTPEHUS UANOM B MOJIUTHUYECKOM JAUCKYpCe
BEChMa aKTyaJIeH B MEXKYJIbTYPHON KOMMYHHUKAIIMH, KOTOpas HEOOXoauma Jjisi HOCUTeJeH
Pa3HBIX S3BIKOB U KYJIBTYD.

B mpornecce ¢opmupoBaHusl KOHTaKTa MEXIY KyJIbTypaMH BaXHEHIIUM CYOBEKTOM H
MOJTHOLIEHHBIM YYaCTHHUKOM SIBIISIeTCS (UTypa «BTOPHUYHOIO» aJpecaHTta, T.€. MEepeBOIYUK,
KOTOPBIN IIBITAETCS MHTEPIPETUPOBATh TEKCT «IIEPBUYHOIO» aApecaHTa CPeIACTBAMU APYIOro
sa3bIka. [l mepenaun TOYHON M BEpHOH MH(OpMALMK «IIEPBHYHOTO» AJPECAHTa C OIHOTO
S3pIKa HA JIPYTOW TEPEeBOAUYMK KaK «BTOPHYHBIN» aapecaHT TpeOyeT K cebe 3HAYUTEeTHHOTO
ycepausi.

Oco0o0 TpyaHyr 3a7ady MpeacTaBisieT co0oil mepeBon (hpa3eonoru3MOB-UIUOM. DTO
O6’bHCHHeTCH TCM, 4YTO, OHH, BO-IICPBBIX, KaAK YIKC OTMCYAJOCh BbILUIC, BbIPAXKAIOT
CYOBCKTHBHOE, OIICHOUHOC OTHOIICHUE TOBOPSIIICTO K COACPIKAHUIO COOOIICHHUS; BO-BTOPbIX,
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5 Jui-cheng CHANG

«XpaHAT OMBIT U UCTOpUUYECKOe MUponoHuMaHue Hapona» (KosmoBa 2016: 32). Ilockomabky
HIMOMBI HEPEJIKO HECYT B ce0e HCTOPUUECKO-KYIBTYPHYIO MaMATh Hapo/ia, «(hOHOBbIE 3HAHUSD)
HOCHUTeIeH pa3HbIX KYJIBTYp OKa3bIBAIOTCS pazNu4HbIMU. OTCYTCTBHE y4yeTa MparMaTHuecKoi
LM TOBOPSIIETO U HAIIMOHATBHO-KYIBTYpPHOU creruduku (pazeosorn3MoB-uIuoM IpH UX
MEpPEeBOZIE C OJHOIO S3bIKa Ha JAPYrod MOXKET JIETKO MPUBECTU K HEXeJaTeJIbHbIM HOTEPSIM B
MEXKYJIBTYPHOH KOMMYHHMKAIIUU, B PE3YJIBTATE YETO «MOCT» MEXKIY MPEICTABUTEIIAMH JBYX
KYJIBTYp HE BBICTPAUBACTCS.

B nensax pemenus nmpoOnembl mepeBosia (pazeoa0oru3MOB-UIUOM BBIICISIOT YCTHIPES
cnocoba. Bo-nepBeix, MeToa (hpa3eonorudecKoro SJKBUBAICHTA MOXKET OBITh HCITOJIB30BAH NPU
HAIMYUHM B SI3bIKE IepeBoga 00pa3HOW WIMOMBI, COBIMAJAONIEH 10 BCEM MapaMeTpam C
nauomoil  opurunana (Komwuccapos 2011: 172). Bo-BTOpblX, B cllyyae OTCYTCTBUS
(pa3eonornyecKkoro 3KBUBAJICHTA «BTOPUYHBIN» aJPECAHT JOJDKEH Moao0paTrh B SI3bIKE
MepeBojia UIMOMY C TAKUM K€ MePECHOCHBIM 3HAau€HUEM, OCHOBaHHBIM Ha HHOM o0pase. D10 u
€CTh MEeTO (ppa3zeonorndeckoro anamora. [Ipu 3ToM HEOOXOTUMO YUUTHIBATH SMOIIMOHATEHOE
U CTUIMCTUYECKOE 3HAUEHUS HUIMOMBI, a TaKKe€ OTCYTCTBUE B HEW SIPKO BBIPAXKECHHOMN
HanuoHanbHOM okpacku (Komuccapos 2011: 173-174). Jlamee, peub HJIET O JOCIOBHOM
(KaJIbKUPOBAaHUM) M OMHCATEIHFHOM IepeBoiax (Hpa3eosoTu3MOB-HIMOM. DTH CIIOCOOBI 4aCcTO
UCIIONB3YIOTCS, Kak oTrmeyaeT A. B. KyHun, mnpm mnepeBose Tak Ha3bIBaEMbIX
«6e3akBuBaieHTHBIX uauom» (Kynun 1964: 18). JlocnoBHBIN nepeBo HAHNOMBI MOXKET OBIThH
MpPUMEHEH B TOM ciyd4ae, ecii o0pa3 B Hel JOCTaTOYHO MOTHUBUPOBAH, a 3aME€Ha €ro IpyruM
oOpa3om He naet HykHOro 3ddekrta (Komuccapor 2011: 174; Kynun 1964: 7). Uto xacaercs
OMKCATEIHHOrO NEPEBOAa UIUOM, TO ITOT CHOCOO MOXKET OBITh KCIIONB30BaH, KOraa Uanuoma
OpHUTHHAJIa HE UMEET B SI3bIKE MEPEeBOa HM HKBUBAJIEHTA, HU aHAJIOTa; KpOMeE TOT0, €€ 00pa3Hoi
MOTHBHPOBKH HE MOXET 00eCTIeUnTh JOCIOBHBIN MEePEeBO/I.

Hacrosimas crarbs mocBsiieHa U3yYeHUIO (Ppa3eonoru3mMoB-HIMOM, UCTIOIb30BAHHBIX B
obpamenusx B. B. IlytuHa k poccusiHaM B CBsi3u ¢ TaBHBIMH coObITUsiMu 2020 rona, B
MPparMaTuueCcKoM M MEepPeBOIOBETICCKOM aCMeKTaX. AKTyaIbHOCTh paOOTHI OOYCIOBIICHA TEM,
YTO, BO-IIEPBBIX, HU OJHOTO TAKOTO MCCJIEI0BAaHUS II0Ka HE IPOBEIEHO; BO-BTOPBIX, IIpodiemMa
IIEPEBO/IA UIAMOM, KOTOPBIE MCHOJB3YIOTCS B PEYH POCCHMCKUX IMOJMTHYECKUX HEATENeH, Ha
KUTANCKUAN SI3bIK HEJOCTATOYHO U3YUYEHA.

MarepuanoM Jijisi aHaJiu3a nociaykuiau oopamenus B. B. [lytuna k poccusiHam B CBsI3U
C MaHJEMHEN KOpOHaBUpyca U BcepoCcCuiiCKUM rojioCOBaHUEM IO MonpaBkam B KOHCTUTY MO
P®, xoropoe mpomnuio ¢ 25 utons no 1 urons 2020 roma, a Takke peajsbHO BBITOJTHECHHBIC
nmepeBofibl  oOpamieHuii monuTuka B kutakdickux CMUM. CTOUT OTMETUTh, HYTO MBI
MPUIEPKUBAEMCS] TAKOTO MHEHHUSI, YTO «aBTOPOM TEKCTa BBICTYIUICHUS MPE3UACHTA ABIISIETCS
cam npesuaeHT» (Mnpun u np. 1999: 4, nur. no: I'aBpuiiosa 2004: 17), Hecymuil Bcro
OTBETCTBEHHOCTh 32 CBOIO PE€Yb.

Llenp wmccnenoBaHus COCTOWT B BBISABICHHH TOTO, C KAaKOW MpParMaTHYCCKOW IICIBIO
ucnionb3oBan B. B. Ilytun B cBoeil peun ¢pa3eonorn3Mbl-uauoMbl, a TaKKe HACKOJIBKO MX
MIEPEBOJT HA KUTAHCKUH SI3BIK MOYKET 00ECIICUNTh PABEHCTBO KOMMYHHKAaTUBHOTO 3¢ dekra.

[Tpoananu3upyem Pppa3econoru3mMbl-uJMOMBI, UCIIOIB30BaHHBIC B peun B. B. IlyTtuna, u
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0COOEHHOCTH HX nmepeBoaa Ha KUTAUCKUH SA3BIK.

25 mapra 2020 1. B. B. Ilytun BmepBble oOpatwics K rpaxkjaanam Poccum B CBS3H C
miobanbHOW TaHJAeMueld kopoHaBupycHoW wuHOeknmuun COVID-19. UtoOwml pacckazaTh
poccusiHaM 00 OMACHOCTH KOPOHAaBUpPYCa W BAXKHOCTH COOIONEHUS Mep MPEIOCTOPOKHOCTH,
MOJINTUK B CBOEH peuM UCIIONIb30BANl UIAUOMY Ha agoch: « Dopawsaiocs Ko 8cem 2paxicoanam
cmpanvl. [lasatime ne 6yoem nocmynamv, ROAAZAACL HA HAULE PYCCKOE «ABOCHY. <...>)
(Obpamenue k rpaxxmaanam Poccun 25.03.2020).

Nnuoma na aeocy o3HayaeTr — ‘B pacuere Ha CUaCTIMBYHO CIy4alHOCTb, Hayrajn .
HNmeercs B BuaY, JIMIO WU — PEKE — TPYIIA JIMIl B HA/ICK/IC HA BE3€HUE JENaeT UTo-JI., HE

o0aymbIBasi 3apaHee, 0€3 THIATENBHOW MOATOTOBKH, YacTo — HemoOpocoBecTHO (Kabakoma
2006: 392).

CI0BO «aBOChY, COTIACHO 3TUMOJIOTHH, 00pa30BaHO OT @ 8dce, TIE a COK3, a 80ce - U3
oce ¢ ponetnuecku pazpubmmMcs 6 mnepen o. K XVII Beky soce yxe moiaydusio 3HayeHHE
«moxeT ObITh» (UepHbix 1999: 25). B pabore B.U. Jlans ykazaHo, 94TO CIOBO «aBOCh» (a BOT
ceiluac) MMeeT 3HaYeHUE «MOXKET OBbIThb, CTAHETCsI, COYIETCs, C BBIPAKEHUEM KATaHUS WU
Hagex e (dams 1998: 7).

Ocoboe OTHOIIIEHHE PYCCKOTO Hapola K «aBOCh» OTPaXKaeTcs B IOCIOBHIAX U
MIOTOBOPKAX: A60ocb — 8¢ Hadexcoa Hawa, Aeoce — eenukoe coso,; Pycckuil uenosex aooum
aeocv; Pycaxk na aeocv u e3poc;, Aeocwv dicusbl 6ydem — agocv nompem. B cioBe asocw
OTpa)kaeTcd BecbMa BaKHas MJI1I PYCCKOM KapTHHBI MHpa HUAES: «IPEICTaBICHHUE O
Henpenckasyemoctu Mupa» (byneiruna, [Imenes 1997: 491; Anna 3anusnsk 2012: 100). Kax
yoenuTensHO yKa3biBaeT A. BexxOunikas, «Pycckas yactuia aeocy cBsi3aHa ¢ TeMOM, HACKBO3b
NPOHM3BIBAIOIICH PYCCKMHM  A3BIK W PYCCKYIO KYJIBTYpy, — € TeMOH cyabOsl,
HEKOHTPOJIUPYEMOCTH coObITHH <...> JXKU3Hb HenpeackasyeMa U HeynpaBiisieMa, U HE HYXKHO
yepecdyp MoiararbCsi Ha CUJbl pa3yMa, JIOTUKM WM HAa CBOM PallMOHAJIBHBIC JNEHCTBUA»
(BexOunkas 1996: 79).

Hcnonb3ys uanoMy Ha agoce B OTpULIATENIBHOM mpeiiioxkennu, B. B. Ilytun Hanenser
CBOE BBICKa3bIBaHHWE 3HAaUYE€HHEM. B Xole WIUIOKYTHBHOIO aKkTa aJpecaHT BBIpaKaeT Ielb
BBICKA3bIBAaHUS U MPUJIAET €My WUIOKYTHBHYIO CHIIY: TIOMTUTHK HE TOJBKO BBIPAXKAET CBOE
HEraTHBHOE OTHOILLIEHUE K COOOIIaeMOMY, HO M OKa3bIBaeT LieJICHAPaBICHHOE BO3/ICHCTBHE Ha
CO3HAaHME POCCHSIH M WX noBeneHue. C MOMONIBI0 TPUBEIEHHOTO BhIIE BhICKa3biBaHus B. B.
[lyTuH mocTHraeTr onpeneseHHOro MepIoOKyTUBHOTO 3 dekra.

Hcxons w3  BBIIECKA3aHHOIO, MOXKHO IIOHATb, 4YTO COXpPaHEHHE B IIEPEBONE
MParMaTU4ecKoi LEeNU BbICKAa3bIBaHUS, COAEPKAIIETO OE39KBUBAJICHTHYIO UIUOMY HA ABOCH,
CBSI3aHHYIO TECHEHIIUM 00pa3oM ¢ MUPOTIOHUMAHUEM PYCCKOTO Hapoza, MPeCTaBIseT co00i
BECbMa TPYAHYIO 3ajady. PaccMoTpuM nepeBoj] MPUBEIEHHOTO BbIIIE TPUMEpa B KUTaNWCKHUX
CMMN.

CRMEEEER A AR A EFAENRO TREEEE, ) (Xaniod
nunbuHb: WO hil yu ¢ lud st sud you gong min: bu yao ji x1 wang ya wo men de "¢ lud s jido
xing") (6yks. ‘Obpamiarocs ko BceM rpaxkaanam Poccuu. [laBaiite He Oyaem HajesATbCs Ha
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HALLY «PYCCKYI0 CYACTIMBYIO clIiydyailHOCTh» ) (Xyanbllto mubao 26.03.2020).

B npuBeneHHOM TepeBojie MpU Iepeaade WAWOMBI HAd d60Ch Ha KUTAWCKHH SI3BIK
HaONroaeTcss TMPUMEHEHUE OIUCATeIbHOro Meroma. B o0owx BapwaHTax IepeBoja
UCIIONB3YeTCsI JiekceMa /4213 (Xanviotl nunbunsy: jido Xing), 03HAYArONIas «CITyYaiiHO JOOUTHCS
ycrexa Win u30€XKaTh HECYACTbA», U B BBHIPAKEHUH 2775 B/ (5 (Xanviotl nunbuns: ji X
wang yu jido xing) oTpakaeTcs OTTEHOK: «UYEJIOBEK OCO3HAET, YTO BO3MOYKHA HEMPHUSITHOCTH,

HO BCE € HE MPEANPUHUMACT MEPbI MPEIOCTOPOKHOCTH M MOJIAraeT, YTO HUYETO MIIOXO0T0 HE
cinyuurcs» (E Csannunb 2007: 43).

Heo0x0MMO OTMETHTH, YTO B MEPEBOJIE COXPSHSIOTCSA BCE DIICMEHTHI OpUTHHANA: 7L/
Y (Xanwioi nunvuns: wd men de) (‘nam’) u FZEHT (Xanviot nunvuns: € 1uo s1) (‘pycckuii’),
KOTOpBIC, [0 HAUIEMY MHEHHIO, JICTKO BBI3bIBAIOT Y KMTAHCKMX YMTATE]CH HEIONMOHUMAHUC
BCJIC/ICTBHE OTCYTCTBHS Y HUX HEOOXOIUMBIX «(OHOBBIX 3HaHMI». HecMOTpsi Ha YMECTHBIN
MepeBOJ] MIUOMBI HA a60Cb HA KUTANCKHUN SI3BIK, YKa3aHHBIN BapHaHT IEpPeBOAa B IEIOM
OKa3bIBAETCS IIParMaTHIeCKH HeaJeKBaTHBIM. B 3ToM cirydae B 1eisx o0ecredeHus yCIeHO
MEXKYJIBTYPHONH KOMMYHHKAIINH, Ha HAIII B3IV, TPEOyeTCsl JOTOTHUTEILHBI KOMMEHTapHIA:
o E R RSB E R ZEGEE - ZAGEREHERE YN - Raf@ETR
IEERFATENRERE - ASCEBBE AR ESE R T I mEINEEE ) o Xanvioil
nunbuny: pu jing shi yong shén ju wén hua ban sui yi yi zhi chéng yu, gai chéng yl bido da dui
shi xian mou shi wu de pan wang, yin han € lud st min za kan dai ming yun de tai du. bén wén
tou guo yi yi fang shi jiang gai yong fa yi wéi "ji x1 wang yu yao xing".) (6yxs. ‘Ilytun
UCIIOJIb30BaJ] UIMOMY, HECYIIyI0 B ceO¢ KyJIbTYpHYIO KOHHOTALUIO. DTa MIHOMA, BBIpaKas
HaJICKAy Ha BO3MOXKHOCTH OCYIIECTBJICHHUS YEro-JI., MMIUTMIIUTHO MOKA3bIBAET OTHOIICHUE
pycckoro Hapoja K cyapde. B pernopraske mpuMeHEH onurcaTeIbHbIH METOI U AACTCS MIEPEBOJ
«HAZeAThCA Ha J1d0 xing»’).

C 25 urons no 1 urons 2020 r. npomio Beepoccuiickoe ro10coBaHue MO MONpPaBKaM B
Konctutymuto P®. Ha cnepyrommit neHp mocne rojmocoBanus B. B. IlyTuH, oTkpeiBas
3acenanue oprkomureta «IlobGenay, odparuics co ciioBaMu 6J1aroJapHOCTU K pocCUsHaM: «Mbi
60 MHO20M euje OYeHb YA36UMbL, Y HAC MHO20€, KaK 2080PAM 8 HApooe, COeNaHo NOKA HA HCUBYIO
Humky. Ham Hyschvl 6HympenHsis cmabuibHOCmy U 8pemsi 0Jis YKpenieHus Cmpambl, 6cex eé
uncmumymos. <...>» (3acenanue Poccuiickoro opranuzaimonHoro komutera «llodema»
02.07.2020).

WNnnoma Ha orcusyro numky o3HadaeT — ‘HeOpexxHo, HermpouHo, koe-kak’. (PExopos 2008:
412). Uonoma mepBOHAYaIbHO 3HAYMIIA «CTETaTh HACKOPO, BPEMEHHO, NMPUMETATh PEAKUMH
CTe)KKaMM», a 3aTeM MpUuoOpesia MepeHOCHBI CMBICT «AellaTh Koe-Kak, HenmpouHo» (bupux,
Moxkuenko, Crenanosa 1998: 470).

Opny u Ty ke nauoMy ucnoinb3oBas B. B. Ilytun B cBoeil peun npu BHICTYIUIEHUU B
locynapcreennoii Jlyme 10 mapra 2020 roga.: «/Ipu smom éce npekpacuo nowumaiom, 4mo u
BHYMPU CMPAHBL Y HAC, K CONCATIEHUI0, MHO20€ euje NOKd, Ymo HAa3bleaemcs, cOenano, KaK 6
Hapooe 2080psm, «HA HCUGYI0 HUMKY», U NOKA euje 04eHb MHO20 Y HAC YA36UMO20. <...>»
(Inenapnoe 3acenanue locynapctBeHHOM Jlymbl 1O Bompocam BHECEHHUS IOIPaBOK B
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Konctutyuuro Poccuiickoii ®enepannm 10.03.2020). Yka3zaHHYIO HIAOMY HEOIHOKPATHO
0CO3HaHHO ucnonbk3oBai B. B. [lyTtun, 1o HameMy MHEHHIO, B IENISIX HE TOJIBKO CONMKEHHS C
HapOIOM, HO U CMATYEHHSI OCTPOTHI IPOOJIEMBI U TIOBBIIIEHUS JOBEPHS POCCHUSIH K TOCYIapCTBY
u Kk cebe. C moMOIIbI0 3TOM WIMOMBI TOBOPSAIIUI OKa3aj LeJIeHalpaBIeHHOE BO3ACHCTBUE Ha
CO3HaHHE U SMOLIMOHAIBHOE COCTOSIHUE CITYLIAIOLINX.

HBy‘II/IM nepeBOoa MPUBCACHHOTO BhIIIC BEICKA3BIBAHUA HA KHTAHCKUH S3BIK.

TR ZTTHARTE - Bl URIARHESS . IR ERE IR E - BRI E AR E R
FIERZZA%FE ... | (Xanwiotl nunbuns: cong hén dud fang mian 1ai kan, wo men yi ran hén cui
rud... w0 men xii yao gud ne¢i wen ding, xii yao shi jian qu gong gu gud jia hé gud jia j1 gou...)
(6yx6. ‘Bo MHOTOM MbI €ILIC OYCHB YSI3BUMBL... Ham HY»KHa BHYTpEHHsISI CTAOMIBHOCTh, HY)KHO
BpeMsl JUis yKpeIuleHus cTpaHbl 1 ee MHCTUTYTOB’) (Llanbkao csocu 03.07.2020).

W3 sToro mepeBoAa BUIHO, YTO «BTOPUYHBIN» aJpecaHT (T.€. MEPEeBOAUMK) HE yuel
IIparMaTHYEeCKoOi LENM «IepBUYHOro» aapecanrta (t.e. B. B. Ilytun), n unuoma ua orcugyio
HUmKy He Obllla MepeBE/IeHa Ha KUTACKUM S3bIK, B PE3YJIbTAaTe YEro KUTAlCKUE YUTATEIN HE
HMMeETH BO3MOKHOCTHU JOCTUYH IIOHUMAHUS 3aMbICIIa «IIEPBUYHOTO» aJ[pecaHTa.

MBI cunTaeM HEOOXOIUMBIM TIEPEBO] IPUBEACHHON BBIIIE UIUOMBI HA KUTAHCKHHA S3BIK
U pazeiseM MeToj (ppa3eoorHyecKoro aHaaora. YMecTHa B 9T0M cilydae uguoma & & ZE

(Xanvroti nunvbunb: ma ma hi hil), obmamaromas TakuM K€ MEPEHOCHBIM 3HAYCHHUEM H
NpUHAUIeKALIas K pa3roBopHoMy cTHiIr0. OHa yMecTHa U Oiarogaps OTCyTCTBHIO B HEll sIpKO
BBIPOKEHHOM HAIIMOHAJBHOM OKpacku. Hibke mpencTaBieH Halll BAPHAHT MEPEBOJIA: ﬁfﬁ'fg*f‘
S FEATEEHGT  BRBESS BN RTR  RISERRE - R
TECHITF K B LR R B A 1f - (Xanvion nunbuns: wd men zai xit dud fang mian
réng ran f€i chang cui ruo, wo men hén dud shi qing, jiu xiang rén min sud shud, zuoé dé md ma
hii hi. wo men xi yao néi bu wén ding hé shi jian 1ai qidng hua gué jia ji qi sud you j1 gou...)
(6yks. ‘Mol 60 MHO2OM ewje oueHb VA36UMbL, Y HAC MHO20€, KAK 2060PAM 8 HAPOOe, COeNaHO
Ha Jcusyto numky. Ham nyscnvl 6HympenHss cmaOuibHOCmb U 8pems OJis YKpenieHUus CmpaHbl
u cex ee uncmumymos...’). B 3ToM BapmanTe nepeBosa, ¢ Halel TOYKH 3pEeHUs, IepeaaeTcs
IparMaTu4eckasi HalpaBICHHOCTh HCXOTHOTO TEKCTa.

O06o0mas, OTMETUM, UTO pealu3alus «PEeTYIATUBHOW» (YHKIUU HOIUTUYECKOTO
JUCKypca IMPEAIoNaracT yMEHHUE IOJIUTHYECKOTO JIeATeNs OKa3aTh PEUeBOE BO3ICHCTBUE Ha
azpecara ¢ MOMOIIbI0 OTOOpa SA3BIKOBBIX CPEJCTB, B TOM YHCIE U (hpa3eoqoru3MoB-uIuoM. B.
B. Iyt ucnonb30Ball IPOAHAIUM3UPOBAHHBIE HINOMBI B CBOEH PEYM C LIEJIBIO, BO-IIEPBBIX,
JEMOHCTpAllM CBOeW ONM30CTM K Hapoay; BO-BTOPBIX, BBIPAKEHHSI CYOBEKTHBHOIO,
OLICHOYHOTO OTHOIIEHUS K COOOIIaeMOMy; W, HAKOHEL, H3MEHEHHUS SMOIMOHAIBLHOTO
COCTOSIHUS U TIOBENIEHHs POCCHSIH, a TAK)Ke MOBBIIMICHUS WX JOBEpHUs K TOCYJapCTBY U K cede.
Paboras nan mepeBomoM Tekcta BeicTyieHnid B. B. Ilytuna ¢ pycckoro si3pika Ha KHTaHCKHH,
«BTOPUYHBII» aIPECaHT JOJDKEH oOpamars 0co00e BHUMaHKHE Ha (hpa3eonoru3Mbl-HINOMBI,
CTaparbCs JOHECTH 3aMBICEI MOJIMTHUKA 0 KUTAUCKUX YUTATEIIEH, a4 TAK)KE YUYUTHIBATH HATTMUKE
y HUX (DOHOBBIX 3HAHMIA, 3aKITIOUCHHBIX B UANOMAX.

I[aaneﬁmee HUCCIICAOBAaHHUC IPCAIOJIaracTt CHCTEMHBIN aHAIN3 HMAUOM, MCII0JIb30BAHHBIX
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B peuu B. B. IlyTuna, a Takke cioco00B UX MepeBojia Ha KUTANHCKUH S3bIK.
Etik Beyan

Yazar beyanina gore “IlparmaTuueckue acrneKkThl MEpeBojia UANOM B MOJIUTUYECKOM
nuckypce (Ha marepuaine BoicTymuiennid B. B. IlytuHa u ux nmepeBona Ha KHUTaCKUAN A3BIK)”
adli calismanin yazim siirecinde bilimsel, etik ve alinti kurallarina uyulmus; ULAKBIM TR
Dizin 6l¢iitlerine gore ¢alismada etik kurul onayini gerektiren herhangi bir veri toplama ihtiyaci
duyulmamustir.
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HREFABIEFEREN R W R (ST (6yks. Tlomasisiomee GOJIBLUIMHCTBO
poccusiH mojiepkanu BHeceHune m3MmeHeHnid B Koncrurtynwmio. IlytnH mobmaromapui
poccusin 3a gosepue) (03 wmrona 2020 r) (snextponHbIil pecypce): (Llanpkao csocwm).
https://is.gd/UEL603 (nara obpammenus: 01.08.2020).

LR EMAEERET 2B —E  EETTERSE  (Gyrs.  Ilymma  oObgBuT
CJICIIYIOIYIO HEJICII0 Hepaboueii ¢ COXpaHCHUEM 3apabOTHOM IJIaThl B CBSI3M C CUTYallUCH
c kopoHaBupycoM) (26 maprta 2020 1) (snmexTpoHHBIH pecypc): (XyaHbiro mubao).
https://kknews.cc/zh-tw/world/254zgqe.html (nara oGpamenus: 25.07.2020).
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¢ xian fa xil zhéng an huo ya ddo xing zhi chi pu jing gan xi¢ gudé min xin rén (bukv.
Podavlyayushchee bol'shinstvo rossiyan podderzhali vnesenie izmenenij v Konstituciyu.

Putin poblagodaril rossiyan za doverie) (03 iyulya 2020 g.) (elektronny;j resurs): (Can'kao
syaosi). https://is.gd/UEL603 (data obrashcheniya: 01.08.2020).

pl jing xuan bu yin yi qing ¢ 1ud s1 quan gud fang jid y1 zhou, dan yuan gong gong zi zhao fa
(bukv. Putin ob"yavil sleduyushchuyu nedelyu nerabochej s sohraneniem zarabotnoj platy

v svyazi s situaciej s koronavirusom) (26 marta 2020 g.) (elektronny;j resurs): (Huan'cyu
shibao). https://kknews.cc/zh-tw/world/254zgqe.html (data obrashcheniya: 25.07.2020).
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